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1. Bilde zu folgenden Verben Präsens Aktiv in allen Personen, den Imperativ Präsens der 2. P. Sg. und Pl. sowie den Infinitiv Präsens Aktiv:

εὑρίσκω – μένω – φεύγω – μέλλω

2. Dekliniere in Singular und Plural:

ἡ χαλεπὴ ὁδός – ἡ καλὴ ἄμπελος

3. Übersetze und erkläre genau, worin der Unterschied bei den folgenden Sätzen liegt:

Οὐκ ὀρύττετε. Μὴ ὀρύττετε.

Οὐ φεύγεις. Μὴ φεῦγε.

4. Übersetze und achte dabei auf die grammatikalische Struktur:

Οἱ τοῦ γεωργοῦ υἱοὶ λέγουσιν θησαυρὸν ἐν τῇ ἀμπέλῳ εἶναι.

Αἴσωπος ὁ ποιητὴς λέγει τὸν ὄνον πολλάκις τῷ ἵππῳ φθονεῖν.

Οἱ Στωϊκοὶ λέγουσιν τὸ ζῷον τοῦ μὴ ζῴου κρεῖττον εἶναι.

Πολλοὶ φιλόσοφοι νομίζουσιν τὴν τῶν ἀνθρώπων ψυχὴν ἐκ τοῦ κόσμου ἥκειν.

5. Übersetze:

Λέγω περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων τύχης.

᾿Εγὼ νομίζω τὸν σοφὸν τὴν ἀλήθειαν οὐ φεύγειν.

Σὺ λέγεις τοῖς φιλοσόφοις τὴν εὐδαιμονίαν
 οὐκ εἶναι.

Λέγομεν περὶ τῶν ψυχῶν.

Ἡμεῖς μὲν νομίζομεν καὶ τοῖς φυτοῖς ψυχὰς εἶναι.

Ὑμεῖς δὲ λέγετε τὰ φυτὰ ψυχὰς οὐκ ἔχειν.

Παίδευε ἐμέ. Παιδεύετε ἡμᾶς.

Παιδεύω σέ. Παιδεύομεν ὑμᾶς.

Γράφε μοι. Γράφετε ἡμῖν.

Γράφω σοι. Γράφομεν ὑμῖν.

6. Vertausche die Zahl:

	ἔχεις
	
	γράφει
	

	λέγω
	
	νομίζομεν
	

	ἐλαύνεις
	
	ἀκούει
	

	φέρετε
	
	ἀρήγουσιν
	


7. Übersetze:

Ὁ φιλόσοφος λέγει περί τῆς ἀληθείας.

Ὦ νεανία, ὅλην τὴν ἄμπελον ὄρυττε.  (Verneine auch den Satz!)
Οὐ λέγετε περί τοῦ θανάτου.

Μὴ λέγετε περὶ τοῦ θανάτου.

8. Forme in einen AcI um und übersetze:

Ὁ κόσμος ψυχὴν οὐκ ἔχειν. [νομίζω]

Ἐν τῇ ἀμπέλῳ θησαυρός ἐστιν. [νομίζω]

9. Ergänze und übersetze:

	1)
	Φιλόσοφός τις λέγει τὰς τ...... ἀνθρώπ...... ψυχὰς ἐκ τ...... κόσμ...... ἥκειν.

	2)
	Ἡ Ἀλήθεια εἰς τ...... ἐρημί...... φεύγ..... .

	3)
	Ὁ φίλος μου ἀποθνῄσκ...... μέλλει.

	4)
	Νεανίαι, διὰ τί τὸν θησαυρὸν οὐχ εὑρίσκ......;

	5)
	Ὁ ὄνος τὰ φορτί...... ἡμῶν φέρει.


Καιρὸν γνῶθι.

Erkenne den richtigen Augenblick! (Pittakos von Lesbos)

� ἡ εὐδαιμονία 	Glück, Wohlstand
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